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І95І 

СЬОМОГО липня — свя­
того Івана, кажуть^ що сон­
це купається зрана. А за 
п'ять днів починає жнива 
празиик святого Петра і Па­
вла. 

В день Д В А Д Ц Я Т Ь Ч Е ­
ТВЕРТИЙ згадаєм усі ми 
Ольгу, княгиню святу Укра­
їни. Ольга — то перша кня­
гиня була, що віру Христо­
ву святу прийняла. 

Князь Володимир, внук Ольги княгині, віру Хрис­
тову завів в Україні. В день Д В А Д Ц Я Т Ь ВОСЬМИЙ усі, 
як один, пам'яті князя складемо поклін. 

Липень — то перший місяць вакацій, нам він несе 
відпочинок по праці. Підем у табір сумівський, пласто­
вий, мов у раю, заяшвемо в діброві. Хоч там до школи 
ходити не будем^ рідних книжок ми ніяк не забудем, 
візьмемо навіть „Веселку" в діброву, з неї ми рідну 
вивчатимем мову, будем читати і вірші й казки — скучно 
було б нам без неї таки! 

Знають це добре хлопці й дівчата: розумний спочи­
нок — то користь для нас, пустий відпочинок — велика 
це втрата, пропаде дозвілля, змарнований час. Солодко 
пахнуть липи й акації — розпочинаймо з Богом вакації! 

1. Р Е Б У С И К 

Цей ребусик розв'язуємо так: пишемо з а порядком 
словами назви окремих предметів, зображених на ри­
сунку так, щоб кожна літера була окремо. Коли перед 
словом є знак плюс, додаємо його бвзпосередгіьо до по­
переднього. Коли є знак мінус, тоді з літер, які висе 
вписані на папері^ викреслюємо ті літери, які склада­
ються на те слово, що перед ним знак мінус. Викреслю­
вання починаємо з крайніх л ітер від лівої сторони. Лі­
тери, які залишаться невикреслені, вписуємо до квад­
ратиків унизу. Це буде розв'язка ребусика. 

2. Щ О Ц Е ? 
Ми червоні, наче мак, 
їсть охоче нас усяк, 

Тільки серце в кістяку, 
Певне вам не до смаку. 

К. П е р е л і с н а 

Крильця чудові, 
Ніби шовкові, 
Пурхає влітку 
З квітки на квітку. 

Він — скрізь: у полі і в саду, 
А в дім не попаде, 
І я тоді лиш з дому йду, 
Коли вже він не йде. 
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в'язки загадок відбудеться наприкінці липня, а вислід 
буде проголошений у числі ,Веселки" з а серпень ц. р. 
Хто хоче взяти участь в конкурсі, мусить прислати пра­
вильні розв'язки усіх загадок, вміщених у числах „Весел­
ки" з а травень, червень і липень ц. р. Останній реченець 

надсилання розгадок — 27-го липня ц. р. 

з кольоровими ілюстраціями виходить на початку кож­
ного місяця у Видавництві „Свобода" заходами Україн­
ського Народного Союзу. Редаґує Колегія з членів Об'єд­
нання Працівників Дитячої Літератури. Річна передплата 
становить у ЗДА — 4.00 дол., у інших країнах — рівно-
вартість цієї суми. Щна окремого числа 40 центів. 

Адреса: "SVOBODA" — "Vese'.ka", P. О. Box 346 
Jersey City З, N. J. USA. 

Редакція застерігає собі право виправляти прислані 
авторами матеріали. Передруки нових творів і ілюстра­
цій, вміщених у „Веселці", тільки з а попередньою згодою 
Редакції й Видавництва та за поданням джерела. 
Обкладинка роботи 15. Ко"а:-:а. Розділові заставши Е. Ко­
зака , П. Холодного й М. Бутовича. 

Copyright by "Svoboda" 1957. All rights reserved. 

"THE RAINBOW" — "VESELKA" 
published monthly by the Ukrainian National Association. 

81-83 Grand Street 
jersey City, N. J. 

Subscription $ 4.00 per year 
Entered as Second Class Matter 

... - I . at Jersey City, N. J. 

Вступна ілюстрація 11. Холодного 



Д Н І В І Д П О Ч И Н І 
Ілюстрація О. Савчинського 

Н а ч е к и л и м , к в і т о ч к а м и 
П о л е з а ц в і л о , 
Г е н б л и щ и т ь м і ж б е р е г а м и 
Озеро , м о в с к л о . 

Н а д л у г а м и г р а ю т ь б д ж о л и , 
В л іс і — спів п т а ш н і , 
З у с т р і ч а ю т ь д іти в о л ю , 
В і д п о ч и н к у дні . 

В и д н о таб ір серед г а ю , 
Ч у т и спів д зв інкий , 
І н а щ о г л і п р а п о р мав 
Синьо- золотий . 

Роляник 

Р І Ч К А 
Ілюстрація А. Климка 

Р і ч к а , М а р ї є ч к о , р і ч к а ! 
Ш в и д ш е до неї — туп , т у п ! 
Ч и с т а , п р о з о р а водичка. , 
Р у ч к о ю , н і ж к о ю — х л ю п . . . 

Х о д я т ь , в и б л и с к у ю т ь р и б о н ь к и , 
Ш в и д к о м и г т я т ь в г л и б и н і . 
Д а л і н е м о ж н а , т а м г л и б о к о , 
Т а м ч е р е п а ш к и н а д н і ! 

Щ е п о к у п а т и с я х о ч е ш ? 
Год і , в и л а з ь із води , 
С я д ь н а м ' я к е н ь к и й п ісочок , 
Г р і й с я н а сонці , сиди . 

З н е б а всміхаються сонечко , 
С и н я , я с н а д а л и н а . . . 
Н а ш а м а л е с е н ь к а д о н е ч к а 
Б у д е з д о р о в а й м іцна . 

Н. Забіла 

у л і с і 
А ч и був у л іс і т и ? 

Ч и б у в а в ? 
А ч и б і л к у й з а й ч и к а 

З у с т р і ч а в ? 
А ч и б а ч и в д я т л я ти 

Н а к о р і ? 
Або м и ш к у с і р у ю 

У н о р і ? 

А ч и б а ч и в , х л о п ч и к у , 
Т и в л і с к у , 

Х т о т а м м а є х а т о н ь к у , 
І я к у ? 

Х т о ж и в е н а г ілочц і , 
Х т о в д у п л і ? 

А х т о с п и т ь п ід к у щ и к о м 
Н а з е м л і ? 

К. Переліска 



Н А В Ч И М О С Я 
Ілюстрації П. 

Т а б о р о в и й обід з а к і н ч и в с я . Я к т і л ь к и п л а с т у н -
к и п о м и л и їдунки , б у н ч у ж н а п р о г о л о с и л а : 

— М а р і й к а й О л я з а л и ш а ю т ь с я в таборі н а 
варті . Усі інші д і в ч а т а в и р у ш а ю т ь у л іс ш у к а т и 
скарбу , щ о його десь з а х о в а в л ісовик . 

П о з и ц і я 1: рятівник стає на коліна в головах уто­
пленика. Кладе обі свої долоні на його спину нижче ло­
паток. Великі пальці майже вкупі, інші широко розстав­
лені. Пальці звернеш в сторону ніг утопленика. 

К о р о т к е г о т у в а н н я , і т а б о р о в и ч к и в і д і й ш л и . 
— Ход ім н а д озеро ! — с к а з а л а О л я . — П о л е ­

ж и м о н а п іску . 
П і ш л и . Л е ж а л и недовго . М а р і й к а з а х о т і л а к у ­

п а т и с я . 
— Щ о ? К у п а т и с я ? — з д и в у в а л а с ь О л я . — 

Т а ж ти не вм ієш п л а в а т и і не х о ч е ш н а в ч и т и с я , 
х о ч с е с т р и ч к а У л я р а д о б тебе н а в ч и л а . А втім, 

П о з и ц і я 2: рятівник поволі переносить вагу сво­
го тіла на спину утопленика й, не згинаючи ліктів, на­
тискає легко й рівно його спину в напрямі нижньої її 
частини. Цей рух витискає повітря з легенів. 

П Л А В А Т И ! 
Холодного 

ти з н а є ш , щ о н а м з а б о р о н е н о й т и в воду, к о л и 
сестрички Г а л і н е м а н а стійці. 

— Т и м о ж е ш не к у п а т и с я , а я с к у п а ю с ь ! — 
у п е р л а с я Мар ійка . — Т у т т а к г а р я ч е ! . . Я не пі­
д у д а л е к о від берега . 

І, не с л у х а ю ч и О л и н о г о у м о в л е н н я , вихром по­
б і г л а в ш а т р о , п е р е д я г н у л а с я і з а х в и л и н у в ж е ра­
дісно п л ю с к а л а с ь у воді, п ідстр и бу в ал а , б і г а л а то 
сюди, то туди. Н е з ч у л а с я , я к н е о б е р е ж н о з а й ш л а 
в г л и б і н ь . . . 

Р а п т о м н а д водою п р о л у н а в р о з п а ч л и в и й 
к р и к , і О л я п е р е л я к а н о с х о п и л а с я з місця . 

— О л ю ! К о р ч ! Р я т у й ! 
У ту ж мить М а р і й ч и н а г о л о в а з н и к л а під во­

дою. З а х в и л и н у д і в ч и н а в и р и н у л а , з а м а х а л а без­
л а д н о р у к а м и і з н о в п і р н у л а . 

— В о н а т о п и т ь с я ! К о р ч її в х о п и в ! — м а й н у л а 
в Олі б л и с к а в к о ю с т р а ш н а д у м к а . 

П о з и ц і я 3: рятівник похилюється взад, облегшу-
ючи ступнево натиск. Свої долоні пересуває повільно 
уздовж тіла утопленика до рамен і бере його за лікті. 

В о н а ч и м с к о р і ш п о б і г л а до берега , с к и д а ю ­
ч и по дорозі з себе о д е ж у та в зуття . Н а п о в е р х н ю 
води з р и н а л и з г л и б и н и б у л ь б а ш к и пов ітря — 
знак , де б у л а Мар ійка . 

Р я т і в н и ц я к и н у л а с я в воду й п і р н у л а . М а р і й к а 
л е ж а л а н а дні й у ж е не р у х а л а с я . О л я в х о п и л а 
її обома р у к а м и з а волосся , п і д с т а в и л а під с п и н у 
к о л і н о і, п і д ш т о в х н у в ш и М а р і й к у вгору , п о м а л у 
с и п л и л а з н е ю на п о в е р х н ю озера . 

Ох, я к їй тепер п р и д а л а с я н а у к а п л а в а н н я і р я -
т івиицтва з попереднього р о к у ! Д е р ж а ч и М а р і й к у 
обома р у к а м и з а голову , л е г е н ь к и м „ н о ж и ч к о в и м " 
стилем д о п л и л а до берега . В и т я г н у л а п о д р у г у н а 
пісок і щ е д у ж ч е п е р е л я к а л а с я : д івчина м а й ж е не 
д и х а л а . . . 

Треба н е г а й н о р я т у в а т и , п о к и не п і з н о ! 



О л я п о к л а л а М а р і й к у о б л и ч ч я м д о землі , під­
с у н у л а під г о л о в у її в л а с н і р у к и . Р о з т у л и л а їй ро­
та, щ о б м о г л а в и т і к а т и з леген ів вода . 

Р о б и л а все так , я к н а в ч и л а і н с т р у к т о р к а . Од­
но к о л і н о к о л о л івого вуха , д р у г е — к о л о правого . 
П о к л а л а н а М а р і й ч и н у с п и н у долоні , звернені 
п а л ь ц я м и в сторону ніг, і поволі п о ч а л а п р и т и с к а ­
ти, п е р е н о с я ч и в а г у т і л а на р у к и й у т о п л е н и ц ю . 

j _ 

П о з и ц і я 4: рятівник підносить руки утопленика 
за лікті вгору й до себе. Цей рух наповняє легені по­
вітрям. Власні лікті треба при тому тримати випрямлені. 
Після того кладе рамена утопленика на землю й повер­
тається до вихідної позиції. Ці рухи повторяється постій­
но десять до дванадцяти разів на мінуту так довго, 
поки утопленик почне дихати. 

Р а з - д в а - т р и ! — п е р е н е с л а в а г у т і л а на свої ру­
к и і М а р і й ч и н у спину. З м і н а — п і д н я л а р у к и і, 
спокійно п о с у в а ю ч и їх у з д о в ж т і л а вгору до ра­
мен, в з я л а М а р і й к у за л ікт і . Р а з - д в а - т р и — п і д н я ­
л а Ма р ійч ин і л і к т і вгору . З м і н а — п о к л а л а л і к т і 
на з е м л ю й повол і с п е р л а долон і на спину, я к н а 
п о ч а т к у . Д о в г о п о в т о р ю в а л а О л я цей рух , а ж по­
к и М а р і й к а п о ч а л а р і вномірно в і д д и х а т и . 

— Ото й добре ! С л а в а Тобі, Г о с п о д и ! — з ра ­
д істю ш е п н у л а р я т і в н и ц я . 

Т и м часом з л і с у в е р н у л и с я п л а с т у н и . Д і з н а в ­
шись , щ о с т а л о с я , к о м а н д а н т к а н а к а з а л а перенес­
ти М а р і й к у в ш а т р о . 

— ї й треба повного в і д п о ч и н к у ! — с к а з а л а . •— 
А ти, О л ю , р о з к а ж и д і в ч а т а м п р о п е р ш у поміч , бо 
вони тим д у ж е з а ц і к а в и л и с я . 

П е р ш у поміч тому, хто потопає , м о ж е д а т и й 
м а л е н ь к а д і в ч и н к а , — п о ч а л а О л я . — У ж е від 
ЕОСЬМОГО р о к у ж и т т я м о ж н а с к л а д а т и іспити з 
п л а в а н н я в Ч е р в о н і м Хрест і . А л е нав і ть той, хто 
не вміє п л а в а т и , м о ж е в р я т у в а т и д р у г о г о від 
смерти в воді . Ч а с о м м о ж н а д о п о м о г т и з берега , 
п о д а в ш и п о т о п а ю ч о м у р у ш н и к , весло або па­
л и ц ю . Л я г а є ш н а березі так , щ о б тебе не м о ж н а 
б у л о с т я г н у т и в воду, і п о д а є ш . А б о в х о д и ш у во­
д у і, т р и м а ю ч и с ь к у щ а ч и чогось іншого , п р о с т я ­

г а є ш п о т о п а ю ч о м у ногу . В і н її в х о п и т ь с я ру­
ками, а ти п р и т я г а є ш його до берега . 

— А щ о , к о л и х т о с ь п о т о п а є д а л і в ід б е р е г а ? 
— з а п и т а л и д і в ч а т а . 

— Тоді к и д а є м о й о м у довгий ш н у р або по­
с у в а є м о до нього по воді в е л и к у д о ш к у — зви­
чайно , я к щ о вони є десь п ід р у к а м и , — в і д п о в і л а 
О л я . — А л е , щ о б м о г т и р я т у в а т и л ю д и н у від 
у т о п л е н н я п р и к о ж н і й нагод і , треба вміти добре 
п л а в а т и і п о р и н а т и . Ц ь о г о треба н а в ч и т и с я . Х т о 
с к л а д е т р и іспити з п л а в а н н я , м о ж е п р о д о в ж у ­
в а т и н а у к у і с к л а с т и іспит з р я т і в н и ц т в а та 
першої д о п о м о г и п о т о п а ю ч и м . Тоді в ін м о ж е бу­
ти с т о р о ж е м н а д берегом р і к и ч и о з е р а й п и л ь ­
нувати , щ о б х т о не втопився . А л е д л я цього 
треба м а т и не менше , я к п ' я т н а д ц я т ь рок ів . 

К о м у п л а в а н н я д у ж е подобається , той мо­
ж е с т а т и з м а г у н о м або п л а в ц е м н а д о в г і в ід­
д а л і . . . 

— Я к от М е р і л и н Б е л , щ о п е р е п л и л а Онта -
р і й с ь к е о з е р о ! •— в т р у т и л а с я К с е н я . 

— Ч и то п р а в д а , щ о М е р і л и н м а л а тоді т іль ­
к и п ' я т н а д ц я т ь р о к і в ? — з д и в у в а л и с я д і в ч а т а . 
— Я к в о н а м о г л а т а к д а л е к о п л и с т и ? 

— Т а це ж я с н о : весь час в ч и л а с я п л а в а т и — 
вліт і і в зимі , і б а г а т о в п р а в л я л а с я . 

Д і в ч а т а п о б і г л и до к о м а н д а н т к и табору. 
— Ох, с е с т р и ч к о - к о м а н д а н т к о ! Те, щ о н а м 

р о з п о в і л а О л я , д у ж е ц і к а в е . М и б т е ж х о т і л и 
н а в ч и т и с я п л а в а т и . 

— Д о б р е , з а в т р а п о ч н е м о ! — з г о д и л а с я ко­
м а н д а н т к а . — С е с т р и ч к а У л я буде в а ш о ю ін­
с т р у к т о р к о ю , а О л я н а в ч и т ь вас р о б и т и ш т у ч н е 
д и х а н н я , я к е д о п о м а г а є н е т і л ь к и у т о п л е н и к а м , 
а л е й тим, щ о о т р у ї л и с я г а з о м або б у л и пора ­
ж е н і е л е к т р и ч н и м струмом. О т о ж , з Б о г о м почи­
н а й т е н а в ч а н н я , до к і н ц я т а б о р у щ е д а л е к о , 
встигнете п ідучитись . Р а д і ю , щ о ви з р о з у м і л и , 
щ о п л а в а н н я — д і л о н е т і л ь к и п р и є м н е , а л е й 
корисне . 

Леся Бризгун-Шанта 

КУТОК ЮНИХ ТАЛАНТІВ 

Я К Я Б У Л А М А Л Е Н Ь К А . . . 

Я к я б у л а „маленька і солодка", 
Ляльок було у мене страх багато, 
А поміж ними сірий мій ведмедик, 
На су пл ений — був ніби їхній тато. 

А я, матуся, к л а л а все ї х спати, 
Ч е с а л а коси і вмивала ручки, 
А мій ведмедик тільки придивлявся 
І, ніби тато, їм давав научки. 

Галина Садовська 



Ніна Бурик ( _ _ ілюстрації Б. Крюкова 

С т а р а К а т р я сидить н а пороз і своєї х а т и . Н е ­
д а л е к о від неї п р о с т я г с я н а р о з п е ч е н о м у п іску 
С а н ь к о . 

Д у ж е г а р я ч е . Море л і н и в о ш е л е с т и т ь , набі ­
г а ю ч и н а берег . 

— Г р о з а буде, — к а ж е С а н ь к о до К а т р і . 
— Е г е ж , н е д а р е м н о пече , — відповідає во­

на , в а ж к о з і д х н у в ш и . 
С а н ь к о знає , ч о м у в о н а н у д и т ь світом. К і л ь ­

к а дн ів тому в и й ш о в н а море н а рибн і л о в и дід 
Х з е д і р та й досі не в е р н у в с я . Т о м у й су­
мує с т а р а К а т р я . Н і к о г о н е м а в неї н а світі, кр ім 
Х в е д о р а й сироти С а н ь к а . 

С а н ь к о в д и в л я є т ь с я в д а л е ч і н ь . Ось, щ о с ь бі­
л іє т а м — ч и не в і т р и л о ? С а н ь к о п ідноситься на 
л і к т і і п р и д и в л я є т ь с я к і л ь к а х в и л и н . 

— Човен , справді , ч о в е н ! •— к р и ч и т ь він на­
решті , з р и в а ю ч и с ь н а ноги . 

К а т р я т а к о ж п ідноситься . М о ж е ц е в е р т а є т ь с я 
Х в е д і р ? Т а ні. С а н ь к о в и р а з н о бачить , щ о це не їх 
човен. Свій він з -поміж т и с я ч і п і з н а в би, бо ба­
г а т о р а з і в п і д м а л ь о в у в а в ф а р б о ю й о г о о б л у п л е н і 
о б л а в к и й з а т и к а в щ і л и н и п р о с м о л е н и м г а н ­
ч ір 'ям. 

— Ц е Серг ій Г а л а г а н , — к а ж е К а т р я , к о л и 
човен н а б л и з и в с я . 

Д ійсно , ц е він. С а н ь к о п і з н а є його ш и р о к е 
о б л и ч ч я , в к р и т е л а с т о в и н н я м . Серг ій стоїть на 
носі човна . Н а кормі сидить його брат Омелько , 
с п у с т и в ш и з а с м а г л і н о г и в воду. 

— Агов , Серг ію, — к р и ч и т ь С а н ь к о , — ч и не 
зустр ічав н а ш о г о д і д а ? 

— Б а ч и в , — о з и в а є т ь с я Г а л а г а н , — він н а 
Ж о в т у К о с у к у р с т р и м а в . . . г 

— Ч о г о ж т а к ? •— р о з т у л я є висохл і вуста 
К а т р я . 

— Н е з н а ю , здається , трохи п о р а н и в с я н о ж е м , 

я к р и б у п а т р о ш и в , — н е д б а л о к и д а є Г а л а г а н , ви­
п л и г у ю ч и н а берег . 

Д и в л я ч и с ь усл ід його кремезн ій постаті , щ о 
з і г н у л а с ь під в а г о ю п л е т е н о г о к о ш а з р и б о ю і 
п р я м у є до р и б а ц ь к о г о с е л и щ а , С а н ь к о м іркує . 
Він знає , щ о Ж о в т о ю К о с о ю з в е т ь с я н е в е л и ч к и й 
острівець серед моря . Т а м і н к о л и з у п и н я ю т ь с я р и ­
б а л к и , к о л и з а х о п и т ь їх у морі непогода . С а н ь к о 
з н а є т а к о ж , щ о дід Хвед ір н і к о л и т а к довго не 
з а т р и м у в а в с я . О т ж е , н е н а ж а р т п о р а н и в с я . 

М о в ч к и й д у т ь у н у к і б а б у с я до своєї х а т и . 
А л е к о ж н е з н и х д у м а є про те с а м е : щ о с т а л о ­
ся з дідом. 

Р а п т о м С а н ь к о п о в е р т а є т ь с я й б і ж и т ь до се­
л и щ а . К а т р я о г л я д а є т ь с я з а ним, т а й о г о в ж е 
немає . А С а н ь к о тим часом у ж е стоїть посеред 
х а т и брат ів Ґ а л а ґ а н і в і к а ж е : 

— Н у , Серг ію, щ о тобі то к о ш т у є ? . . Ц е ж 
н е д а л е к о . . . Ж о в т а Коса . А дід с т а р и й . . . Г а л а ­
г а н стоїть б іля в ікна й д и в и т ь с я н а небо. А там 
с у н у т ь сиві х м а р к и і н а обрії з б и р а ю т ь с я д о к у п и . 

— Г р о з а буде, — к а ж е н а р е ш т і він до С а н ь к а . 
— Н е поїду, в томився . 

— І не т р е б а ! — к р и ч и т ь С а н ь к о , в и б і г а ю ч и 
з х а т и . Зл ість с тискає й о м у г р у д и . Щ о р о б и т и ? 
Х л о п е ц ь сідає н а березі серед п е р е в е р н у т и х чов­
н і в : він щ о с ь вир ішує . К о л и Г а л а г а н виходить 
з х а т и через к і л ь к а х в и л и н , в ін бачить , щ о йо­
го човен в ж е г о й д а є т ь с я н а х в и л я х д а л е к о від 
берега . 

— Г е й ! — к р и ч и т ь Г а л а г а н , б і ж у ч и д о бере­
га . Т а Санько , — бо то він сидить в г а л а г а н о в -
ському човні , — нав і ть н е обертається . 

— От, х л о п ч и щ е ! , — зл існо б у р ч и т ь й о м у 
усл ід Г а л а г а н . 

Он і Ж о в т а Коса . Щ е з д а л е к у б а ч и т ь Г р и ц ь к о 
:овен д ідуся , щ о стоїть б і л я берега . А л е , я к див-



но, щ о той човен не п р и к р і п л е н о , і х в и л і б 'ються 
об його о б л а в к и , г р о з я ч и щ о х в и л и н и з м и т и йо­
го в воду. 

С а н ь к о п і д п л и в а є до берега , в и т я г а є човен, 
п р и в ' я з у є його л а н ц ю г о м до в е л и к о г о к а м е н я і 
б і ж и т ь туди , де стоїть ч о в е н д і д у с я . Т а щ о ц е ? 

Д і д Хвед ір л е ж и т ь у човні н а спині . О б л и ч ч я 
в нього червоне , очі з а п л ю щ е н і , в іддих в а ж к и й . 
С а н ь к о термосить діда з а х у д у р у к у . Т а той 
т і л ь к и стогне у відповідь, не р о з к р и в а ю ч и очей. 
С а н ь к о н а р а з бачить , щ о о д н а н о г а д ідова стра­
ш е н н о с п у х л а . В ін з д о г а д у є т ь с я , щ о саме там 
дід себе п о р а н и в . Він т а к о ж розуміє , щ о дідові 
потр ібна н е г а й н а л і к а р с ь к а допомога . Т о м у х л о ­
пець спритно в і д ш т о в х у є ч о в н а від берега , п л и ­
г а є в нього і береться з а Еесла. Х в и л і п і д х о п л ю ­
ють човен , мов п ір ' їнку . 

С а н ь к о з б и р а є всі свої н е в е л и ч к і с и л и , щ о б 
боротися з х в и л я м и . Т а стає щ о р а з темн іше — 
в а ж к і сиві х м а р и н а с у н у л и с ь на сонце. Вітер 
міцніє, н а д у в а ю ч и , м о з п у х и р С а н ь к о в у сорочку . 
Ч у т и д а л е к і г р ю к о т и грому . С а н ь к о гребе щ о ­
сили , а ж піт й о м у очі з а л и в а є . Х в и л і с т а ю т ь ви­
щі , гр і зн іші , С а н ь к о к и д а є в е с л а і береться з а 
ч е р п а к , бо н а дні ч о в н а все б ільше й б і л ь ш е 
з ' я в л я є т ь с я води. Д і д стогне . 

С а н ь к о ц і л к о м з н е с и л ю є т ь с я . З ж а х о м дивить ­
ся н а хвил і , щ о п і н я т ь с я н а в к р у г и , здатн і пере­
к и н у т и його л е г е н ь к и й човник . Т а ось ч о р н е не­
бо прор і зує б л и с к а в к а й м іцний у д а р г р о м у п р и ­
м у ш у є його н а мить з а п л ю щ и т и очі. К о л и х л о ­
п е ц ь з н о в у р о з п л ю щ у є їх, він б а ч и т ь зовсім 
б л и з ь к о від себе о б л а в о к ч и й о г о с ь б а р к а с у . 2 

— Ж и в і ? — п и т а є чийсь голос . І С а н ь к о пі­
з н а є П р о к о п а з сус іднього села . 

— Ж и в і , — к р и ч и т ь х л о п е ц ь радісно . У м и т ь 
він у ж е н а баркас і р а з о м з дідусем. ї х ч о в е н п л и в е 
з з а д у , п р и в ' я з а н и й до к о р м и с т а л е в и м тросом. 3 

— Ц е н ічого , в п о р у з а х о п и л и , ш в и д к о ви­
д у ж а є , — к а ж е П р о к і п , к и н у в ш и о к о м н а д ідову 
н о г у . . . — От я к б и н а Ж о в т і й Кос і л и ш и в с я . . . 
— і к и в а є р у к о ю . 

Н а березі С а и ь к а з у с т р і ч а є Г а л а г а н : 
— А човен т а к и в т о п и в ! — к р и ч и т ь в ін . 

С а н ь к о всм іхається і в ідчуває , щ о ч о м у с ь і ба­
буся , щ о в т и р а є очі к і н ц е м х в а р т у х а , і товстень­
к и й м ісцевий л і к а р , щ о с х и л и в с я н а д дідом, і 
ю р б а л ю д е й , щ о т и с н у т ь с я до нього — все це по­
п л и в л о , з а к р у т и л о с я перед очима . В ін о х н у в і 
з н е п р и т о м н і л и й у п а в н а р у к и П р о к о п о в і . 

—• Нічого , г а р н и м р и б а л к о ю б у д е ш , — к а ­
ж е П р о к і п і сміється до старої К а т р і . 

1 тримати курс — прямувати. 
2 баркас — велике в а н т а ж н е веслове судно. 
3 трос — грубий мотуз з рослинних волокон, або 

сталевих дротин. 

ЗАЙЧИК ї 
З а й ч и к б і л о ч к у п р о х а в : 
„ П о р я т у й , с е с т р и ц е ! 
В о в к мене вноч і г а н я в , 
А у д е н ь — л и с и ц я . 

ї н ічого я не їв 
Ц і л і с і н ь к у д н и н у , 
Д у ж е - д у ж е з голодн ів , 
М а л о щ о не г и н у / ' 

БІЛОЧКА 
Б і л к а к а ж е : „ А й - я й - я ! 
От мені м о р о к а ! 
Л и ш г о р і ш к и м а ю я , 
Щ е й тверді , н і в р о к у . . . 

Ось х іба с у х е н ь к и й г р и б 
Т а щ е м о р к о в и ц я ? . . " 
А ж п і д с к о ч и в з а й ч и к — с т р и б ! 
„ Д я к у ю , с е с т р и ц е ! " 

К. Перелісна 



О. Олесь Ілюстраці ї М. Левицького 

БАБУСИНА П Р И Г О Д А 
О с о б и : 

Б а б у с я Л и с К а ч е н я 
В е д м і д ь П е с и к К а ч е н я т а 

Гай, лука, за нею рігка. 
Б а б у с я : (з лозиною і клуногком жене кагеня-

та на луку і спиняється під деревом) 
Б а б у с я : 

П а с і т ь с я , л ю б і к а ч е н я т к а , 
Скуб іть собі м ' я к у т р а в и ч к у , 
К у п а й т е в с о н е ч к у к р и л я т к а 
Т а п о р и н а й т е у водичку . 
Л о в і т ь м е т е л и к и та м у ш к и , 
А л е н а с т а в т е добре в у ш к а — 
Т а м , бачите , синіє л іс , 
Ж и в е в т ім л іс і х и т р и й Л и с ! 
В в а ж а й т е , к р и х і т к и , в в а ж а й т е , 
Я к Л и с а в г л е д и т е , т і к а й т е ! 
(До Песика) 
А ти, р я б е н ь к и й , не л е ж и : 
К а ч а т п и л ь н е н ь к о с т е р е ж и ! 
К о л и б десь Л и с ч и В о в к 
Щ о т и р о б и т и м е ш ? 

П е с и к : Г а в , г а в ! 
Б а б у с я (киває головою і гладить Песика): 

Г а р а з д , г а р а з д ! Д и в и с ь п и л ь н і ш 
Т а г а в к а й д у ж ч е , г о л о с н і ш ! 

П.е с і к f в е с е л о скаге і голосно гавкає на ба­
бусю ) : 

Г а в - г а в ! Г а в - г а в ! Г а в - г а в ! Г а в - г а в ! 
Б а б у с я : 

Т а ж я не Л и с — чого п р и с т а в ? 
П е с и к (біжить до кагенят, що давно вже роз­

сипались по луці й пасуться). 
Б а б у с я : 

Я к л ю б о , м и л о серед г а ю ! . . 
Спочину, л я ж у , з а д р і м а ю . 

(Лягає на траву і кладе клуног-ок під голову. За­
сипає. Виходить ВЕДМІДЬ, розглядається нав­

круги і враз спиняється, побагивши бабусю). 
В е д м і д ь : 

А хто це тут л е ж и т ь та с п и т ь ? 
Хто смів н о г о ю тут с т у п и т ь ? 
Т у т все м о є : і л у г і г а й . 
Я з ' їм тебе. А н у , в с т а в а й ! 
(Вудить лапою бабусю). 

Б а б у с я (прокинувшись) : 
Ой, л и ш е н ь к о ! В е д м і д ь ! Б о ю с я . . . 

В е д м і д ь : Т и хто т а к а ? 
Б а б у с я : Т а я бабуся . 

Т а м , п ід горою, в мене х а т к а . . . 
А тут п а с у я к а ч е н я т к а . 

В е д м і д ь : 
А щ о то в к л у н о ч к у у тебе? 

Б а б у с я : 
Т а це м е д к у в з я л а д л я себе . . . 

В е д м і д ь (облизується) : 
М е д к у ? М е д к у ! Л ю б л ю м е д о к ! 
А л е н е н а в и д ж у б д ж і л о к ! 
(до Бабусі ніжно). 
К о л и м е д к у й мені даси , 
Х о ч і щ о д н я к а ч о к п а с и ! . . 

Б а б у с я : 
Ч о м у ж В е д м е д и к у не д а т и , 
К о л и в ін хоче л а с у в а т и ? ! 
Н а х л і б н а м а з а т и — ч и т а к ? . . 

В е д м і д ь : 
І с ам н е з н а ю : к р а щ е я к . . . 

(Бабуся набирає ложкою меду. Ведмідь нетер-
пляге тупцює та похапливо їсть, облизуюги лож­
ку й лапи. Здалека гується страшне гавкання 

Песика). 
П е с и к : 

Г а в - г а в , г а в - г а в , г а в - г а в , г а в - г а в ! 
Б а б у с я : 

Ой, Б о ж е н ь к у , ц е ж Л и с н а п а в ! 
В е д м і д ь : 

Н е бійсь, бабусю, з а х и щ у , 
А Л и с а хитрого провчу . 

(Біжать кагенята, за ними женеться Лис і ловить 
Кагеня. Ведмідь забігає збоку й накидається на 

Лиса ) . 



В е д м і д ь : 
А г а ! П о п а в с я ! Н е п р у ч а й с ь ! 
К а ж и всю правду , п р и з н а в а й с ь : 
Ч о г о ти г н а в с я за м а л и м и ? 

Л и с : Т а я хот ів п о г р а т и с ь з н и м и . . . 
В е д м і д ь : 

Ой, будеш, Лисе , у м і ш к у . . . 
Ч о г о тв ій ніс оце в п у ш к у ? 

Л и с : Ц е к а ч е н я мене н а п а л о 
І я к о с ь в рот само п о п а л о . . . 

В е д м і д ь : 
Н е в ірю, Л и с е . . . Т и з б р е х а в ! 
В і н бреше, П е с и к у ? 

П е с и к (притакуючи) Г а в - г а в ! 
К а ч е н я (виступаючи перед Ведмедем). 

Н е п р а в д у к а ж е Л и с , 
Щ о я його н а п а л о . . . 
Ч о г о б я в рот с к а к а л о ? 
Щ о б г о л о в у в і д г р и з ? 

К а ч е н я т а (гуртом): 
Т а к - т а к , к а х - к а х ! . . 

В е д м і д ь : 
К а ж и н е г а й н о , п р и з н а в а й с я , 
А я к ж е ні , то в торбу п х а й с я ! 

Л и с f п л а ч е ) . 
П е с и к : 

Г а в - г а в ! Г а в - г а в ! Г а в - г а в ! Г а в - г а в ! 
В е д м і д ь (до Песика): 

А м о ж е б т и в ж е п е р е с т а в ? 
(До Лиса). 
Н е сором г н а т и с ь з а м а л и м и ? 

Л и с : Т а ж я хот ів п о г р а т и с ь з н и м и . . . 
В е д м і д ь : 

Б а б у с ю , м а є ш т и л о з и н у ? 
П о ч у х а й Л и с о в у ти спину . . . 

Б а б у с я (всміхаючись, бере лозину). 
П е с и к : Г а в - г а в , г а в - г а в , г а в - г а в , г а в - г а в ! 
Л и с (до Бабуні): 

С к а ж і т ь , щ о б в ін х о ч не л я к а в . 
(Став навколішки). 
П у с т і т ь ! . . У м е н е д і точки , 
Всі золот і , м о в з і р о ч к и . . . 
В о н и м е н е д о д о м у ж д у т ь , 
Б е з м е н е не їдять , не п 'ють . 
Я в ж е не б у д у ! П р и с я г а ю ! . . 

Б а б у с я (до Ведмедя): 
П у с т і т ь ! . . І я в ж е в а с б л а г а ю ! 
В і н б і л ь ш н е б у д е ! . . 

В е д м і д ь (до Лиса): 
Н у , д и в и с ь ! . . 

А п о п а д е ш с я — не просись ! 
(Пускає Лиса, Лис тікає, Песик кидається за 

Лисом і шалено гавкає). 
П е с и к : Г а в - г а в , г а в - г а в , г а в - г а в , г а в - г а в ! 
В с і (стають навшпиньки і дивляться. ПЕСИК 

за хвилину вертається). 
В е д м і д ь : 

Ч о м у ж ти Л и с а не п і й м а в ? 

(Песик винувато стає перед Ведмедем на задні 
лапки). 

Б а б у с я (до Каченят): 
Н а п а с л и с я ? Н а ї л и с ь ? 
Н а Л и с а н а д и в и л и с ь ? 

К а ч е н я т а (киваючи головами): 
Т а к - т а к , к а х - к а х , к а х - к а х 

Б а б у с я : 
Х о д і м о в ж е до х а т к и ! 
В ж е вечір . . . Ч а с і с п а т к и ! 
П о д я к у й т е ж , м а л е н ь к і , 
Ведмедев і г а р н е н ь к о ! . . 

К а ч е н я т а (низько вклоняючись Ведмедеві): 
Ts.K~T£LKj KcLX-K>clX, JCcLX™KcLX 

В е д м і д ь : 
К о л и б щ о с ь т р а п и л о с ь , к р и ч і т ь : 
„ Б і ж і т ь , В е д м е д и к у , б і ж і т ь ! " 
Х а й н а п а д е ч и В о в к , ч и Л и с — 
В ж е н е с х о в а є т ь с я і в л іс . 

К а ч е н я т а : 
Т а к - т а к , т а к - т а к , к а х - к а х - к а х - к а х ! . . 

В е д м і д ь : 
Ох, я л ю б л ю т а н о ч к и ! . . 
А ну, м а л і , х о ч т р о ш к и . . . 

Б а б у с я : 
Б е р і т ь с я з а к р и л я т к а , 
Т а н ц ю й т е , к а ч е н я т к а ! . . 

К а ч е н я т а : 
Т а к - т а к , к а х - к а х , к а х - к а х 

(Каченята танцюють. Ведмідь пританцьовує, за­
прошує Бабусю і з нею прилучається до танцю). 



С И Н Я П Т А Ш К А 
(Вільний переклад Андрія Яковлева) 

Ілюстрація П. Холодного 
IV КАРТИНА 

У д о м а 

(Пізній ранок. У кухні лісоруба ніщо не зміни­
лося, все було на своєму місці. Василько й Ма­
руся міцно спали в своїх ліжках. Песик і котик 
теж спали на своїх місцях. Годинник цокав. Тіль­
ки вся кухня була осяяна раннім світлом, що 
пробивалося щілинами віконниць. Годинник про­
дзвонив дев'яту годину. До кухні вступила мати 

Василька й Марусі). 

М а т и (вдаюги сердиту): В с т а в а й т е , вставай ­
те, м а л і л і н и в ц і ! Я к в а м не с о р о м н о ? Д е в ' я т а го­
дина , сонце в ж е п і д н я л о с ь н а д л і сом . А ви щ е 
спите ! Н е добре д л я з д о р о в ' я в и л е ж у в а т и с я в по­
стел і р а н к о м ! В с т а в а й , В а с и л ь к у , в с т а в а й м ер ­
щ і й ! 

В а с и л ь к о : Щ о ? С в і т л о ? Д е в о н о ? 
М а т и : С в і т л о ? А л е ж воно д а в н о в ж е т у т ! 

Н а д в о р і ясно , я к у д е н ь . Ось постривай , я в ідчи­
н ю в іконниц і . Щ о з т о б о ю ? Т и н а ч е о с л і п ? П р о ­
т и р а є ш о ч і ? 

В а с и л ь к о : М а м о ! М а м о ! Ц е в и ? 
М а т и : А т и д у м а в , х т о ? А в ж е ж ц е я , т в о я 

м а м а ! 
В а с и л ь к о : Ц е в и ? П р а в д а ? Ц е ви, м а м о ? 
М а т и : Я не з м і н и л а л и ц я з а ц ю ніч . Ч о г о 

ти д о м е н е т а к п р и г л я д а є ш с я ? М о ж е , н іс у м е н е 
виріс д о в ш и й ? 

В а с и л ь к о : Ох, я к е щ а с т я в а с б а ч и т и ! Т а к 

довго , д о в г о ! . . Х о ч у в а с об ійняти і п о ц і л у в а т и ! 
Щ е р а з ! Щ е ! і пот ім . . . Я в своєму л і ж к у ? Я в ж е 
д о м а ? 

М а т и : Щ о з тобою ? Т и н і я к не п р о с н е ш с я ! 
Н е х в о р и й ти ч а с о м ? П о к а ж и я з и к а ! Т а к , вста­
в а й т е м е р щ і й т а в д я г а й т е с я ! 

В а с и л ь к о : Д и в и с ь ! Я в с о р о ч ц і ? 
М а т и : А в ж е ж ! О д я г а й ш т а н ц і т а к у р т о ч к у ! 

В о н и тут, н а ст ільц і . 
В а с и л ь к о : Н е в ж е я м а н д р у в а в у сам ій со­

рочц і ? 
М а т и : П р о я к у м а н д р і в к у ти г о в о р и ш ? 
В а с и л ь к о : Тор ік . Б у л о Р і здво , я к я п і ш о в . 
М а т и : Я к ти п і ш о в ? Т а ти ж не л и ш а в к у х н і . 

Я тебе в ч о р а с а м а к л а л а спати, а сьогодні р а н к о м 
тебе з а с т а л а т а м , де п о к л а л а . 

В а с и л ь к о : А л е ви з а б у л и . Ц е б у л о торік , 
я к м и з М а р у с е ю п і ш л и м а н д р у в а т и . В и не сер­
дились , і т ато н і ? Я не м і г в ідмовитись , не піти. 
Я з а л и ш и в тут з а п и с о ч к у , щ о б в а с заспоко їти . 

М а т и : Щ о це ти п л е щ е ш ? Т и або хворий , 
або щ е не п р о к и н у в с я . В с т а в а й ! 

В а с и л ь к о : А л е з а п е в н я ю вас , м а м о : це в и 
щ е спите. 

М а т и : Я с п л ю ? Т а я в ж е з шосто ї г о д и н и 
р а н к у н а н о г а х , і к у х н ю п р и б р а л а , і в печ і з а ­
топила . 

В а с и л ь к о : Спитайте М а р у с ю , ч и це п р а в -
С к і л ь к и п р и г о д м и м а л и під час м а н д р і в к и ! 

М а т и : Ч о м у М а р у с ю ? 
В а с и л ь к о : В о н а б у л а зі м н о ю . М и б а ч и л и 

д і д у н я т а б а б у н ю . 
М а т и : Д і д у н я т а б а б у н ю ? 
В а с и л ь к о : Т а к , у К р а ї н і Споминів . В о н и 

мертві , а л е п о ч у в а ю т ь себе добре . Б а б у н я с п е к л и 
пир і г з і с л и в а м и . М и т а к о ж б а ч и л и брат ів і се­
стер, щ о п о м е р л и . 

М а р у с я : М а л е н ь к а Л я л я щ е й досі л а з и т ь , 
а н е ходить . 

В а с и л ь к о : А К а т р у с я все щ е м а є п р и щ и к 
н а носі . 

М а т и : Б о ж е мій, щ о з д і тьми т р а п и л о с я ? 
Н е в ж е я й ц и х у т р а ч у , я к тих, щ о п о м е р л и ? Т а ­
т у ! Т а т у ! Х о д и с ю д и ш в и д ш е ! Н а ш і м а л і з а х в о ­
р і л и ! 

Т а т о (з сокирою в руках входить спокійно 
до кухні): Щ о т а м т а к е ? 

В а с и л ь к о й М а р у с я (біжать до нього, 
обіймають, цілують): Ось т а т о ! Ось т а т о ! Добри­
день , т а т у ! Я к в а м п р а ц ю в а л о с я т о р і к ? 

Т а т о : Щ о т а к е ? Д і т и не м а ю т ь в и г л я д у 
х в о р и х . 



Ж О М У - Щ С 
Ілюстрац ія 

Н а л е т і л и г о р о б ч и к и 
У с а д о к 

Т а ш у к а ю т ь н а ш п н е н ц і 
Я г і д о к . 

К л ю ю т ь в и ш н і - ч е р е ш е н ь к и 
З а л ю б к и : 

„То н а й к р а щ а в світі ї ж а — 
Я г і д к и ! " 

О б і з в а л и с ь к а ч е н я т а 
Молоді , 

Щ о п л а в а л и серед р я с к и 
Н а в о д і : 

„ Н а й с м а ч н і ш а в світі р я с к а , 
В с я к и й з н а , 

ї ї к о ж н е к а ч е н я т к о 
С п о ж и в а . " 

А із п л о т у д о н и х к о т и к 
З а н я в ч а в : 

„ Х і б а р я с к а т а к а д о б р а — 
Я й н е з н а в ! 

М а т и : Н е треба д о в і р я т и з о в н і ш н ь о м у ви­
г л я д о в і . Т е с а м е б у л о з тими, щ о п о м е р л и . В о ­
н и добре в и г л я д а л и а ж до к і н ц я . П о т і м Б о г з а ­
б р а в ї х до себе. Я не з н а ю , щ о з н и м и . Я спокій­
н о п о к л а л а ї х спати в ч о р а увечер і , а сьогодні р а н ­
к о м , к о л и з б у д и л а їх, в о н и п о ч а л и опов ідати 
щ о с ь таке , щ о й самі не т я м л я т ь . П р о я к у с ь м а н ­
д р і в к у . . . Б а ч и л и в е л и к е св ітло , д і д а й бабу, бра­
т ів і сестер, щ о п о м е р л и . . . 

В а с и л ь к о : А л е д ідусь усе щ е м а ю т ь де­
р е в ' я н у ногу . 

М а р у с я : А б а б у н я — свій р е в м а т и з м . 
М а т и : Т и ч у є ш ? І д и ш в и д ш е по л і к а р я ! 

Т а т о : Т а ні , в о н и щ е не в м и р а ю т ь . П о ч е к а й м о 
щ е ! 
(Хтось постукав у двері, і в кухню ввійшла су­

сідка, бабуся Берилиха). 
(Закінчення буде) 

) С М А К У Є 
М. Бутовича 

Ой, д у р н і ж бо к а ч е н я т а 
Вс і о ц і : 

То ж н а й к р а щ а в світі ї ж а — 
Г о р о б ц і ! " 

П о л я к а л и с ь г о р о б ч и к и , 
Щ о й к а з а т ь ! 

Т у д и - с ю д и н а в и ш е н ь ц і — 
Т а в т і к а т ь ! 

З а х о в а л и с ь п ід стр іхою, 
Т а й м о в ч о к ! 

А то з л о в и т ь десь н а л и х о 
Т о й к о т о к . 

К. Перелісна 

ЗАЙЧИК І ВИВІРОЧКА СЕРЕД НОВАЧАТ 

Оці Вивірочка т а Зайчик в ідфотографувалися разом з 
своїми подругами новачками н а Ювілейнім Святі П л а с т у 
в Кентоні, Огайо 19 травня ц. р . Миленькі п л а с т у к я т а 
в ід іграли тоді дуже гарно сценку „Хочу в новаки" , я к у 
д л я них написав Роман Завадович . Провідницею пласто­
вої громади в Кентоні е пані Г а н н а Домбчевська, а вихов-
шіцею — панна Марія Домбчевська. Щасти, Боже , кентон-

ським пластунам у їх праці й науц і ! 

ґї>о< >о* >о< >о< >о< >о< >OCZZZ>0<ZZZ>OCZr30<rZZ>0<̂ 3>0<3ZP'OCR.ZZ>C 
£ Авторів і видавців, які бажають, щоб їхні видання 
У для дітей були обговорені у „Веселці", в відділі 
П . .Що ч и т а т и ? " , просимо надсилати свої твори у двох 
У примірниках на адресу Редакці ї „Веселки". 

>о< ю< >о< ю< >гн \п< >п. . п . ,П/ . ^ ^ ^ ? О С 



Д І Т И С К Л А Д А Ю Т Ь П О К Л І Н Т. Ш Е В Ч Е Н К О В І 

На відпочинковій оселі Українського Народного Со­
ю з у „Союзівці" в Кергонксоні^ Н. И. відбулося в неділю 
дня 16-го червня ц. р. торжественне відкриття й посвячен­
ня пам'ятника Т. Шевченкові, роботи нашого світової 
слави різьбаря Олександра Архипеика. Свій поклін від­
дали Т. Шевченкові також українські діти. Група дів­
чат у національних одягах склала біля пам'ятника він­
ки, сплетені з барвінку, а Андрійко Шуль з Ню Норку 
віддеклямував спеціяльно для цієї нагоди написаний 
співредактором „Веселки" Романом Завадовичем вірш 
н. н. „Будьте вірні!" 

БІЛЯ ПАМ'ЯТНИКА 
КНЯЗЕВІ СВ. ВОЛОДИМИРОВІ 

в а ш 
Фото А. Л а п и ч а к а 

На світлині складення вікнів дітьми й декляматор 
Андрійко Шуль. 

БУДЬТЕ ВІРНІ! 
К о б з а р ю , д я к у і п о к л і н 
Тобі с к л а д а ю т ь д іти 
З а слово , щ о д з в е н и т ь , м о в дзв ін , 
І щ о , м о в сонце , св ітить . 

— У ч і т е с я ! — н а в ч а в Т и н а с , — 
Д о б р о й к р а с у п і знайте , 
Т а Б У Д Ь Т Е В І Р Н І в к о ж н и й ч а с 
І чисте серце м а й т е ! 

П і з н а й т е ц е й ш и р о к и й світ, 
К р а ї н и в с я к і й мови , 
Т а до своєї не з г у б і т ь 
П о ш а н и і л ю б о в и ! 

Б а г а т о в світі є л ю д е й , 
Т а М А Т И л и ш о д н а є — 
І з г у б и т ь серце із г р у д е й , 
Х т о М А Т І Р з а б у в а є . . . 

З а слово , щ о д з в е н и т ь , м о в дзв ін , 
І щ о , м о в сонце , світить, 
К о б з а р ю , д я к у і п о к л і н 
Тобі с к л а д а ю т ь д іти . 

В ін стоїть, В е л и к и й В о л о д и м и р , 
Н а горі висок ій , н а д Д н і п р о м ' — 
З н и м , із к н я з е м все п е р е ж и л и ми 
П і д його п о к р о в о м і хрестом. 

Все м и н у л о : т а т а р в а й м о н г о л и , 
К о с о о к а Азі ї о р д а . . . 
Т і л ь к и він, н а ш о х о р о н е ц ь волі , 
О г л я д а л а н и ш и р о к о п о л і , 
Н а ш у з е м л ю р ідну о г л я д а . . . 

Он ідуть із п івночі п о г а н и -
Н а в ійну к р и в а в у , н а р о з б і й . . . 
— Ч у є т е м ій п о к л и к , х р и с т и я н и ? -
І н а р о д б л а г о с л о в л я на бій . . . 

. . . В ін стоїть, В е л и к и й В о л о д и м и р , 
В У к р а ї н і , н а д с в я т и м Д н і п р о м , 
Щ о б не з н а л и г о р я т а біди м и 
П і д Господн ім п р а в е д н и м хрестом. 

М. Щербак 

і Пам 'ятник кн. Володимирові Великому стоїть у Ки­
єві на Володимирівській гірці, на високому березі Дніпра. 

- північні погани — московські большевики. 

С О Н Я Ш Н И К 
Л ю б и м с о н я ш н и к з а те, 
Щ о т а к с о н я ш н о цвіте, 
Л ю б и т ь сонце золоте , 
І з а н и м у с ю д и йде . 

Іванком д и в и т ь с я н а схід, 
А я к зверне н а обід, 
П ід іймає в г о р у цвіт — 
Все з а сонцем — слїд-у-слід . 

І я к сонце с п а т к и йде , 
А ж з а обрій проведе^ 
ї ї с а м т у ж л и в о р а н к у ж д е , 
П о к и сонце з н о в з ійде. 

О. Кобець 



ЖУК ПЛАВАТИ В ЖАБИ ВЧИВСЯ 
Ілюстрації М. Бутовича 

Серед л і та , в т е м н у н і ч к у 
Г р у б и й Ж у к у п а в у р ічку , 
Щ е й в о д и х л и с н у в н а д н і . . . 
( П ч и х а в з того а ж т р и дн і ! ) 

А в багн і з е л е н а Ж а б а 
Р е г о т а л а с ь : — От, н е з ґ р а б а ! 
Я к п л и с т и не в м і є ш ти , 
То не смій н а д р і ч к у й т и ! 

Ж а б а добре з н а є д іло — 

В ч и т ь с я Ж у к п і р н а т и сміло , 

З а п л а т и в їй в ін п ш о н о м 

Став з а м і сяць — п е р ш у н о м . 

Р. Завадович 

Р а к поспів н а допомогу , 
В и т я г н у в Ж у к а з а ногу , 
Н а к о л о д у п о л о ж и в , 
Ш т у ч н е д и х а н н я зробив . 

П о т і м к а ж е : — З н а є ш , Ж у к у , 
Й д и до Ж а б и н а н а у к у , 
З а п л а т и їй ти п ш о н о м — 
Б у д е ш скоро з м а г у н о м . 

БЕРЕЖІТЬСЯ! 
Ілюстрація А. Климка 

Г е й , х л ю п о ч е р ічка , 
Зелен іє б а л к а — 
Н а п іску ч а т у є 
З в у д к о ю р и б а л к а . 

Р и б к и - р и б е н я т а , 
Б е р е ж і т ь с я з р а д и ! 
Ой, не все те добре , 
Щ о до себе н а д и т ь ! 



TVtYKHAILO SEMYLITOK — MICHAEL T H E SEVEN-YEARLING 
(An old Ukrainian legend) 

In the days of long ago to Volodymyr, the Great 
Duke of Kiev, a son was born, and the Archbishop 
gave him the name of Mykhailo. 

While still a little child, he was so brave and 
valiant that all wise men at the Grea t Duke 's court 
shook their heads in wonder, say ing: 

"It was foretold in the family of the Rurik Princes 
that a boy will be born and bear the name of Archangel 
Mykhailo — Protector of the Great City. He will be 
so valiant and great a warr ior as never before in this 
world. And if the people of Kiev obey him, the City's 
fame will outshine even that of Rome and Byzantium. 
And as long as unity prevails and the Golden Gates 
of Kiev stand unmoved — no one will conquer the 
City." 

The remains of Golden Gates 

When Mykhailyk, the little Prince, was seven years 
old ("semyli tok") wild T a r t a r s surrounded Kiev. They 
tried to enter the city bu t in vain! As long as My­
khailyk remained in the city — no one could harm it! 

Forsooth, Mykhailyk Semylitok was a great wa r ­
rior! Whenever the T a r t a r Khan sat down to meals 
in his camp, Mykhailyk s t rung his bow, and the 
ar row flew straight into the Khan 's dish with Mykhai-
lyk's note : "You can besiege Kiev for seven years even, 
but it will be unconquered as long as I am here" . 

The T a r t a r Khan as he read the note shook with 
anger. He must capture Mykhailyk Semylitok alive! 
And he sent his men to persuade the people of Kiev 
to surrender Mykhailyk to the Khan. 

"You see how st rong we Ta r t a r s a re? Surrender 
Mykhailyk to us and we will fight no more." 

So the people of Kiev held a council. 
" W h y should the City be ruined because of one 

boy? Let us surrender Mykhailyk to the Khan." 
When Mykhailyk heard this he sa id : 
"You can surrender me to the Ta r t a r s , but you 

will see the Golden Gates no more ." 

The people of Kiev, however, took no heed of his 
words. So he mounted his horse and sa id : 

"Forsooth you people of Kiev, this council is evil! 
Remember, as long as I, Mykhailyk, am here 
No enemy can ccme to Kiev near ." 
Mykhailyk then bid good-bye to his saddened father 

and taking from him a centuries old sword of Prince 
Rurik made thrice the sign of a cross over it and sa id : 

"Oh my sword thou willst conquer the T a r t a r s ! " 
He brandished the sword left and right and all 

the enemies d isappeared. As the people of Kiev stood 
mute in wonderment , Mykhailyk in pass ing through 
the Golden Gates snatched one par t of them as though 
a sheaf of wheat and tied it against his left leg. 
He then snatched the ether part and tied it against 
his right leg and rode away. 

Several years later, the T a r t a r s again besieged 
the City and this time left it in ruins. Only then did 
the people of Kiev unders tand how foolish they were 
to disobey Mykhailyk. 

Many believe that somewhere in the world Myk­
hailyk still lives and that the Golden Gates stand. 
And that the time wi".l come when all Ukrainian 
people will be united. And then Mykhailyk Semylitok 
will return to Kiev and restore the Golden Gates . 
They will shine in all their splendor. 

E x p l a n a t i o n : Volodymyr the Great, Prince сї Kiev, 
re'gned from 980 to 1015. He introduced Christianity in Ukraine 
in 988. Because of that he \vzs named a Saint. 

The Golden Gates were built in Kiev in the XI century. 
They were so named because at their very top there stood 
the church of Annunciation with a golden cross. Now there 
are just a few remains left of them. The Golden Gates are a 
symboi of Ukrainian statehood. 

T H E FOX, T H E CAT, and T H E COCK 
(Ukrainian Folk-Tale) 
Illustration by W. Cymbal 

Once upon a time there lived a Cock and a Cat who 
were great friends. They built a hut for themselves in 
the old hollow of a t ree ; the Cock kept house while the 
Cat went foraging for sausages and corn. One day 
a lady-fox came running u p : 

"Open the door, little Cock" — cried she. 
"Pussy told me not to, little F o x " — said the Cock. 
"Open the window, little Cock" — cried the Fox. 



"Pussy told me not to, little Fox . " 
The Fox said she just wanted to borrow some 

firewood to make a fire for her children. So the Cock 
opened the window and the Fox seized him in her 
jaws, and ran off with him. Then the Cock cried: 

"Help! Help! Pussy friend! 
Old Fox is taking me off 
To her land!" 

The Cat heard it, gave chase to the Fox, rescued 
the Cock, brought him home, scolded him well and 
sa id : 

"Now keep out of her jaws in the future, if you 
don' t want to be eaten u p ! " 

Then the Cat went out foraging for wheat . He 
had scarcely gone when the sly she-fox again came 
creeping up. 

"Dear little Cock," said she, "p ray open the door!" 
"Nay , little Fox! Pussy said I wasn ' t to" . 
But the Fox said she meant no harm and the Cock 

let her in. The Fox seized him then by the neck and 
ran off with him. Then the Cock cried out : 

"Help! Help! Pussy friend! 
Old Fox is taking me off 
To her land!" 

The Cat heard it, and again he ran after the Fox 
and rescued the Cock, and gave the Fox a sound 
drubbing. Then he said to the Cock: 

"Now, mind you, never let her come in again, 
or she'll eat you u p . " 

But the next time the Cat went out, the she-fox 
came again, and sa id : 

"Dea r little Cock, open the door!" 
"No , little Fox! Pussy said I wasn ' t to ." 
But the Fox broke a window and stole the Cock, 

and the Cock cried: 
"Help! Help! Pussy friend! 
Old Fox is taking me off 
To her land!" 

This time Cat was very far away from the house. 
When he heard the faint voice of the Cock, he ran 
and ran but couldn't catch up to the Fox ; so he 
returned home and wept bitterly, because he was 
now all alone. Finally, however, he dried his tears 
and got himself a little fiddle, and a big sack, and 
went to the fox-hole and began to p lay : 

"Fiddle-de-dee! And a little son too, 
The foxy so wee Oh, fiddle-de-dee! 
Had daughters twice two, Come, foxy, and see 

My sweet minstrelsy!" 

Then the Fox ' s daughter sa id : 
"Mammy, I'll go out and see who is playing so 

nicely!" 
So out she skipped, but no sooner did the Cat see 

her than he caught hold of her and popped her into 
his sack. Then he played aga in : 

"Fiddle-de-dee! And a little son too, 
The foxy so wee Oh, fiddle-de-dee! 
Had daughters twice two, Come, foxy, and see 

My sweet minstrelsy!" 

Then the second daughter skipped out, and the 
Cat caught her by the forehead, and popped her into 
his sack, and went on playing and singing till he got 
four daughters into his sack, and the little son too. 

Then the old Fox was left alone. She waited 
and waited, but none of the children came back. 
At last she said to herself: 

"I'll go out and call them home, for the water is 
boiling and we have to kill the Cock and prepare him 
for roas t ing ." 

So out she popped, and the Cat pounced upon her 
and killed her too. 

Then he went into the fox-hole and found the Cock 
all tied with ropes so tight that he was hardly able to 
breathe. So he untied the Cock and took him home and 
they lived happily together ever after for there were no 
more foxes to fear. 

HOW TO READ AND WRITE IN UKRAINIAN 
By I. KORYTSKY 

Lesson. VI 
Our knowledge of the Ukrainian alphabet is en­

larged by two new letters. Both of these letters are 
used in the English language, too. The Ukrainian " 1 " 
can be pronounced hard or soft. 

) 
(a l l ) 

Квіти 

На столі квіти. Євген дав нам 
ревіти, а Ріта кладе квіти у воду. 

— Хто знає, звідки квіти? 
Євген знає: 
— Вони ростуть серед трави 

у лісі за містом. 
У лісі є квіти.. 

серед — among 
трава — grass 
ліс — wood 

на — on 
У — in 

Assignment 

1. Learn to pronounce and write these two letters. 
2. Read the above story loudly. Copy it in your 

note-book, using printed and written letters. 
3 . Compose your own story using letters you have 

a l ready learned. 
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історична казка БАГАТИР 
BOHUTATHE HERD UKUdlNldN TdLE 

XI РОЗДІЛ: — ЗА БОЯРІВНУ CHAPTER XI — THE NOBLE MAIDEN 

У Ґорґана в неволі боярівна Га­
лиця вже три місяці страждає, ові-

ту-сонця не видає. 

In Gorgan's captivity the noble 
maiden Halytsia already three 
months is suffering — seeing neither 
the earth nor the sun. 

— Скажи, де заховані княжі 
скарби, і я випущу тебе! — щодня 
Ґорґан до дівчини говорить — на­
даремно. 

— "Tell me, where the princely 
treasures are hidden, and I will let 
you go !" daily Gorgan tells the 
girl — but in vain. 

А за Дністром на горбі бояриня, 
Галичина мати, щодня гіркі сльози 
за донькою проливає. 

And beyond the Dnister upon the 
boyaryn's grave, everyday Halytsia's 
mother sheds bitter tears for her 
daughter. 

Несе потік материну скаргу, і 
чує Богута в його дзюрчанні плач 
боярині. , 

The stream carries the mother's 
gr'.evances, and Bohuta hears in its 
trickling the boyarynia's lament. 
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— Скажи, боярине, де твоєї доч­
ки шукати? 

— їдь, лицарю, за цим білим 
голубом! 

— "Tell me, boyarynia, where to 
seek your daughter ?" 

"Follow, knight, this white dove!" 

На карпатській ялиці два чорні 
орли, Ґорґанові сторожі, пильно 
довкілля розглядають. 

UDon a Carpathian fir tree two 
black eagles, Gorgan's guards, di­
ligently keep watch in all directions. 

(Продовження буде) 
(To be continued) 


